
HRH-1 Hladinový spínač
Hladinový spínač
Level switch
Spiegelschalter
Automat zalania
Folyadékszint kapcsoló
Контроллер уровня жидкости
Rele za nadzor gladine
Sklopka za nadzor razine

 Prístroj je konštruovaný pre pripojenie do 1-fázovej siete 
striedavého napätia a musí byť  inštalovaný v súlade s 
predpismi a normami platnými v danej krajine. Inštaláciu, 
pripojenie, nastavenie a obsluhu môže realizovať  len osoba 
s odpovedajúcou elektrotechnickou kvalifikáciou, ktorá sa 
dokonale oboznámila s týmto návodom a funkciou prístro-
ja. Prístroj obsahuje ochrany proti prepäťovým špičkám a 
rušivým impulzom v napájacej sieti. Pre správnu funkciu 
týchto ochrán však musí byť  v inštalácii predradená vhod-
ná ochrana vyššieho stupňa (A, B, C) a podľa normy zabez-
pečené odrušenie spínaných prístrojov (stýkače, motory, 
induktívne záťaže a pod.). Pred začatím inštalácie sa 
bezpečne uistite, že zariadenie nie je pod napätím a hlavný 
vypínač je v polohe  “VYPNUTÉ”. Neinštalujte prístroj k zdro-
jom nadmerného elektromagnetického rušenia. Správnou 
inštaláciou prístroja zaistite dokonalú cirkuláciu vzduchu 
tak, aby pri trvalej prevádzke a vyššej okolitej teplote nebo-
la prekročená maximálna dovolená pracovná teplota prís-
troja. Pre inštaláciu a nastavenie  použite skrutkovač šírky 
cca 2 mm.  Majte na pamäti, že sa jedná o plne elektronický 
prístroj a podľa toho k montáži pristupujte. Bezproblémová 
funkcia prístroja je tiež závislá na predchádzajúcom spôso-
be transportu, skladovania a zaobchádzania. Pokiaľ objaví-
te akékoľvek známky poškodenia, deformácie, nefunkčnosti 
alebo chýbajúci diel, neinštalujte tento prístroj a reklamujte 
ho u predajcu. S výrobkom sa musí po ukončení životnosti 
zaobchádzať  ako s elektronickým odpadom.      
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Přístroj je konstruován pro připojení do 1-fázové sítě stří-
davého napětí a musí být instalován v souladu s předpisy a 
normami platnými v dané zemi. Instalaci, připojení, nasta-
vení a obsluhu mùže provádět pouze osoba s odpovídající 
elektrotechnickou kvalifikací, která se dokonale seznámila s 
tímto návodem a funkcí přístroje. Přístroj obsahuje ochrany 
proti přepěť ovým špičkám a rušivým impulsům v napáje-
cí síti. Pro správnou funkci těchto ochran však musí být v 
instalaci předřazeny vhodné ochrany vyššího stupně (A, B, 
C) a dle normy zabezpečeno odrušení spínaných přístrojù 
(stykače, motory, induktivní zátěže apod.). Před zahájením 
instalace se bezpečně ujistěte, že zařízení není pod napětím 
a hlavní vypínač je v poloze  “VYPNUTO”. Neinstalujte pří-
stroj ke zdrojům nadměrného elektromagnetického rušení. 
Správnou instalací přístroje zajistěte dokonalou cirkulaci 
vzduchu tak, aby při trvalém provozu a vyšší okolní teplotě 
nebyla překročena maximální dovolená pracovní teplota 
přístroje. Pro instalaci a nastavení  použijte šroubovák šíře 
cca 2 mm.  Mìjte na paměti, že se jedná o plně elektronický 
přístroj a podle toho také k montáži přistupujte. Bezpro-
blémová funkce přístroje je také závislá na předchozím 
způsobu transportu, skladování a zacházení. Pokud obje-
víte jakékoliv známky poškození, deformace, nefunkčnosti 
nebo chybějící díl, neinstalujte tento přístroj a reklamujte 
ho u prodejce. S výrobkem se musí po ukončení životnosti 
zacházet jako s elektronickým odpadem.                                                 

The device is constructed to be connected into 1-phase 
main and must be installed in accordance with regulations 
and norms applicable in a particular country. Installation, 
connection and setting can be done only by a person with 
an adequate electro-technical qualification which has read 
and understood this instruction manual and product func-
tions. The device contains protections against over-voltage 
peaks and disturbing elements in the supply main. Too 
ensure correct function of these protection elements it is 
necessary to front-end other protective elements of higher 
degree ( A,B,C) and screening of disturbances of switched 
devices ( contactors, motors, inductive load etc.) as it is 
stated in a standard. Before you start with installation, 
make sure that the device is not energized and that the 
main switch is OFF. Do not install the device to the sour-
ces of excessive electromagnetic disturbances. By correct 
installation, ensure good air circulation so the maximal 
allowed operational temperature is not exceeded in case 
of permanent operation and higher ambient temperature. 
While installing the device use screwdriver width approx. 2 
mm. Keep in mind that this device is fully electronic while 
installing. Correct function of the device is also depended 
on transportation, storing and handling. In case you notice 
any signs of damage, deformation, malfunction or missing 
piece, do not install this device and claim it at the seller. 
After operational life treat the product as electronic waste. 

Das Gerät ist für 1-Phasen Netzen   Wechselspannung 
bestimmt und bei Installation sind die einschlägigen 
landestypischen Vorschriften zu beachten. Installation, 
Anschluss muss auf Grund der Daten durchgeführt sein, 
die in dieser Anleitung angegeben sind. Für Schutz des 
Gerätes muß eine entsprechende Sicherung vorgestellt 
werden. Vor Installation beachten Sie ob die Anlage nicht 
unter Spannung liegt und ob der Hauptschalter im Stand 
“Ausschalten” ist. Das Gerät zur Hochquelle der elekromag-
netischer Störung nicht gestellt.  Es ist benötigt mit die 
richtige Installation eine gute Luftumlauf gewährleisten, 
damit die maximale Umgebungstemperatur bei ständigem 
Betrieb nicht überschritten wäre. Für Installation ist der 
Schraubendreher cca 2mm Breite geeignet. Es handelt sich 
um voll elektronisches Erzeugnis, was soll bei Manipulation 
und Installation berücksichtigen werden. Problemlose 
Funktion ist abhängig auch am vorangehendem Transport, 
Lagerung und Manipulation. Falls Sie einige offensichtliche 
Mängel (sowie Deformation usw.) entdecken, installie-
ren Sie sollches Gerät nicht mehr und reklamieren beim 
Verkäufer. Dieses Erzeugniss ist möglich nach Abschluß 
der Lebensdauer demontieren, rezyklieren bzw. in einem 
entsprechenden Müllabladeplatz lagern.

Urządzenie jest przeznaczone dla podłączeń z sieciami 
1-fazowymi i musi być zainstalowane zgodnie z normami 
obowiązującymi w danym kraju.  Instalacja, podłączenie, 
ustawienia i serwisowanie powinny być przeprowadzane 
przez wykwalifikowanego elektryka, który zna funkcjono-
wanie i parametry techniczne tego urządzenia. Dla właś-
ciwej ochrony zaleca się zamontowanie odpowiedniego 
urządzenia ochronnego na przednim panelu. Przed rozpo-
częciem instalacji główny włącznik musi być ustawiony w 
pozycji „SWITCH OFF“ oraz urządzenie musi być wyłączone z 
prądu. Nie należy instalować urządzenia  w pobliżu innych 
urządzeń wysyłających fale elektromagnetyczne. Dla 
właściwej instalacji urządzenia potrzebne są odpowiednie 
warunki dotyczące temperatury otoczenia. Należy użyć 
śrubokrętu 2mm dla skonfigurowania parametrów urząd-
zenia.  Urządzenie jest w pełni elektroniczne-instalacja 
powinna zakończyć się sukcesem  w wyniku postępowania 
zgodnie z tą instrukcją obsługi. Bezproblemowość użytko-
wania urzadzenia wynika również z warunków transportu, 
składowania oraz sposobu obchodzenia się z nim. W przy-
padku stwierdzenia jakichkolwiek wad bądź usterek, braku 
elementów lub zniekształcenia prosimy nie instalować 
urządzenia  tylko skontaktować się ze sprzedawcą.Produkt 
może być po czasie roboczym ponownie przetwarzany.

Varování! Warning! Achtung! Ostrzeżenie! Figyelem! Внимание!                           Varování!                                                           Varovanie!                                                            Warning!                                                              Achtung!                                                               Ostrzeżenie!
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ETI Elektroelement d.d.,
Obrezija 5, 
SI-1411 Izlake Slovenija
Tel.: +386 (0)3 56 57 570,
Fax: +386 (0)3 56 74 077
e-mail: eti@eti.si
Web: www.eti.si

Az eszköz egyfázisú,  váltakozó feszültségû hálózatokban 
történõ felhasználásra készült, felhasználásakor figyelembe 
kell venni az adott ország idevonatkozó szabványait. A jelen 
útmutatóban található mûveleteket (felszerelés, bekötés, 
beállítás, üzembe helyezés) csak megfelelõen képzett 
szakember végezheti, aki áttanulmányozta az útmutatót és 
tisztában van a készülék mûködésével. Az eszköz megfelelõ 
védelme érdekében bizonyos részek elõlappal védendõk. 
A szerelés megkezdése elõtt a fõkapcsolónak “KI” állásban 
kell lennie, az eszköznek pedig feszültség mentesnek.
Ne telepítsük az eszközt elektromágnesesen túlterhelt 
környezetbe. A helyes mûködés érdekében megfelelõ légá-
ramlást kell biztosítani. Az üzemi hõmérséklet ne lépje túl a 
megadott mûködési hõmérséklet határértékét, még meg-
növekedett külsõ hõmérséklet, vagy folytonos üzem esetén 
sem. A szereléshez és beállításhoz kb 2 mm-es csavarhúzót 
használjunk. Az eszköz teljesen elektronikus - a szere-
lésnél ezt figyelembe kell venni. A hibátlan mûködésnek 
úgyszintén feltétele a megfelelõ szállítás raktározás és 
kezelés. Bármely sérülésre, hibás mûködésre utaló nyom 
vagy hiányzó alkatrész  esetén kérjük ne helyezze üzembe 
a készüléket, hanem jellezze ezt az eladónál. Az élettar-
tam leteltével a termék újrahasznosítható, vagy védett 
hulladékgyûjtõben elhelyezendõ.

Изделие произведено для подключения к 1-фазной 
цепи переменного напряжения.Монтаж изделия должен 
быть произведен с учетом инструкций и нормативов 
данной страны. Монтаж, подключение, настройку 
и обслуживание может проводить специалист с 
соответственной электротехнической квалификацией, 
который пристально изучил эту инструкцию применения 
и функции изделия. Автомат оснащен защитой  от 
перегрузок и  посторонних импульсов в подключенной 
цепи. Для правильного функционирования этих охран  
при монтаже дополнительно необходима охрана более 
высокого уровня (А, В,С) и нормативно обеспеченная  
защита от помех коммутирующих устройств  (контакторы, 
моторы, индуктивные нагрузки и т.п.). Перед монтажом 
необходимо проверить не находится  ли  устанавливаемое  
оборудование  под напряжением, а основной выключатель  
должен находится  в положении “Выкл.”  Не устнавливайте 
реле возле устройств с  эллектромагнитным излучением. 
Для правильной работы изделие необходимо обеспечить 
нормальной циркуляцией воздуха таким образом, 
чтобы при его длительной эксплуатации и повышении 
внешней температуры не была превышена  допустимая 
рабочая температура. При установке и настройке изделия 
используйте отвертку шириной до 2 мм. к его монтажу и 
настройкам приступайте соответственно.Монтаж должен 
производиться, учитывая, что речь идет о полностью 
электронном устройстве. Нормальное функционирование 
изделия также зависит от способа транспортировки, 
складирования и обращения с изделием. Если обнаружите 
признаки повреждения, деформации, неисправности или 
отсутствующую деталь - не устанавливайте это изделие, 
а пошлите на рекламацию продавцу. С изделием по 
окончании его срока использования необходимо поступать 
как с электронными отходами.                             

                           Figyelem!                                                           Внимание!                                                       Opozorilo!                                                             Upozorjenje!      
Naprava je konstruirana za priključitev v 1-fazo osnovne 
alternative tokovne napetosti in mora biti nameščena 
glede na veljavna pravila uporabe. Priključitev pa glede 
na detajle v tej smeri. Namestitev, priključitev,montažo in 
servisiranje lahko opravi samo kvalificirano el. osebje, ki 
je poučeno o navodilih in funkcijah te naprave. Ta naprava 
vsebuje zaščito pred prenapetostjo in motnjami v napajan-
ju.Za pravilno funkcijo zaščite te naprave, mora biti zraven 
še dodatna zaščita višje stopnje (A,B,C) nameščena pred 
njimi. Glede na standarde,mora biti eliminacija motenj 
zagotovljena. Pred namestitvijo mora biti glavno stikalo v 
poziciji OFF in naprava mora biti razelektrena.Ne nameš-
čajte naprave na izvor z elktro-magnetnimi motnjami. Po 
pravilni namestitvi,zagotovite idealni zračni pretok da se 
v primeru višje temperature okolice ne pride do prevelike 
temp. same naprave. Za namestitev uporabljajte izvijač 
cca 2 mm. Naprava je polnoelektrična in se mora namestiti 
glede na omenjena dejstva. Brezroblematična funkcija je 
odvisna tudi od načina transporta, skladiščenja in izvedbe. 
V primeru znakov deformacije,uničenja ali manjkajočih 
delov, naprave ne nameščajte in to javite vašemu proda-
jalcu. Po končani uporabi tega izdelka ga lahko razstavite 
in reciklirate.

Naprava je izgrađena za 1-faznu instalaciju koji mora bit 
u suglasju sa lokalnim standardima. Namještenje i servi-
siranje mora obaviti kvlificirana osoba koja je poučilaova 
uputstva. Ova naprava usebuje zaštito prema prenaponu 
i smetnjam u napajanju.Za postizanje potpune zaštite od 
prenapona treba u instalaciji ugraditi i više nivoje prena-
ponske zaštite (A,B,C). U skladu sa standardima potrebno 
je eliminirati smetnje sa strane napajanja. Prije ugradnje 
i priključivanja potrbno je izključiti napajanje. Uređaja 
nije dozvoljeno ugraditi  u sisteme gdje su prisustne 
nedozvoljene elektromagnetne smetnje. Maksimalna 
temperatura ambienta uređaja ne smije biti izna dozvolje-
ne. Kod ugradnje i podešavanja se koristi izvijač cca 2mm.
Uređaj je elektronski i u skladu sa time mora se rukovati sa 
njime.Potrebno je polagati pažnju kod prijevoza,čuvanja i 
rukovanja. Uređaj se ne smije ugrađivati ili prodavati, ako 
su vidni znakovi oštečenja,nepravilnog djelovanja ili nedo-
statak kojeg djela. Po prestanku upotrebe,naprava se može 
razoriti i reciklirati.

   Popis přístroje / Popis prístroja / Description / Beschreibung / Opis / Termék leirás / Описание устройства / Opis / Opis

Volba typu zpoždění vstupu H
Voľba typu oneskorenia vstupu H
Selection of delay type of input H
Auswahl der Verzögerung von Eingang H
Wybór typu opóźnienia wejścia H
H bemenet késleltetési típus beállítása
Выбор типа задержки входа H
Izbira zakasnitve vhoda H
Izbira zakašnenja ulaza H

1

Volba typu zpoždění vstupu D
Voľba typu oneskorenia vstup D
Selection of delay type of input D
Auswahl der Verzögerung von Eingang D
D bemenet késleltetési típus beállítása
Wybór typu opóźnienia wejścia  D
Выбор типа задержки входа D
Izbira zakasnitve vhoda D
Izbira zakašnenja ulaza D

2

Volba funkce:dvojité/jednoduché hladinové relé
Voľba funkcie: dvojité/jednoduché hladinové relé
Function selection: double/single level relay
Funktionsauswahl: doppeles/einfaches Niveaurelais
Wybór funkcji: podwójny/pojedynczy poziom przekaźnika
Funkcióválasztás: egy, két szint figyelése
Выбор функции: двойной/простой контроллер
Izbira funkcije dvojni/posamični rele gladine
Izbira funkcije dvojni/posamični relej razine

4 Inverze funkce vstupu D
Inverzia funkcie vstupu D
Inversion of function of input D
Inversion der Eingangsfunktion D
Inwersja funkcji wejścia  D
D inverz működése
Инверсия функции входа D
Obrnitev funkcije vhoda D
Obrnitev funkcije ulaza D

3

5

Indikace napájecího napětí
Indikácia napájacieho napätia
Indication of supply voltage
Anzeige der  Versorgungsspannung
Sygnalizacja napięcia zasilania
Tápfeszültség kijelzés
Индикация подачи питания
Indikacija napajanja
Indikacija napajanja

6

Výstupní kontakt 1.relé
Výstupný kontakt 1. relé
Output contact 1. relay
Ausgangskontakt 1. Relais
Zestyk wyjsciowy przekaźnika 1
1 kimeneti relé csatlakozói
Выходной контакт 1 реле
Indikacija izhoda 1.releja
Indikacija izlaza 1.releja

10Nastavení zpoždění vstupu H
Nastavenie oneskorenia vstupu H
Adjusting delay input H
Eingangsverzögerung H
Nastawialne opóźnienie wejścia H
H bemenet késleltetése
Настройка задержки входа H
Nastavitev časa zakasnitve vhoda H
Namještenje vremena zakašnenja ulaza H

8 Nastavení citlivosti sondy dle odporu měřené kapaliny
Nastavenie citlivosti sondy podľa odporu meranej kvapaliny
Adjusting sensitivity of probe according to liquid resistance
Einstellung der Fühlerempfindlichkeit nach dem Viderstand der gemessen Flüssigkeit
Nastawialna czułośc sondy zgodnie z opornością cieczy
Szonda érzékenység beállítása a folyadék ellenállásának megfelelően
Настройка чувствительности сенсора по сопротивлению контролируемой жидкости
Nastavitev občutljivosti sonde glede na odpornost tekočine
Namještenje osjteljivosti sonde ovisi na odpornost tekučine

Nastavení zpoždění vstupu D
Nastavenie oneskorenia vstupu D
Adjusting delay input D
Eingangsverzögerung D
Nastawialne opóźnienie wejścia D
D bemenet késleltetése
Настройка задержки входа D
Nastavitev časa zakasnitve vhoda D
Namještenje vremena zakašnenja ulaza D

97

Výstupní kontakt 2.relé
Výstupný kontakt 2. relé
Output contact 2. relay
Ausgangskontakt 2. Relais
Zestyk wyjsciowy przekaźnika 2
2 kimeneti relé csatlakozói
Выходной контакт 2 реле
Indikacija izhoda 2.releja
Indikacija izlaza 2.releja

1
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9
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- slouží pro kontrolu hladiny ve studnách, jímkách, nádržích, bazénech, tankerech, zásobnících...
- v rámci jednoho přístroje lze zvolit tyto konfigurace:
           - jednoduchý hladinový spínač s jednostavovým hlídáním
      - jednoduchý hladinový spínač s dvoustavovým hlídáním
           - 2 nezávislé hladinové spínače s jednostavovým hlídáním
- jednostavový hlídá jednu úroveň hladiny (plná nebo prázdná), dvoustavový hlídá dvě úrovně 
    (spíná při jedné úrovni a vypíná při druhé)
- DIP přepínačem na předním panelu lze zvolit funkci:
  - dočerpávání
  - odčerpávání
  - hlídání množství kapaliny v nádrži (kombinace dočerpávání a odčerpávání)
- nastavitelná časová prodleva při aktivaci změnou hladiny, typ zpoždění volitelný DIP přepínačem
- potenciometrem nastavitelná citlivost (odpor sondy dle kapaliny)
- měřící frekvence 50 Hz zabraňuje polarizaci kapaliny a zvýšené oxidaci měřících sond
- galvanicky oddělené napájení AC 230 V; AC/DC 24 V nebo AC110 V, galvanicky oddělené
- výstupní kontakt 2x přepínací 16 A / 250 V AC1

- slúži pre kontrolu hladiny v studniach, nádržiach, bazénoch, tankeroch, zásobníkoch...
- v rámci jedného prístroja možno zvoliť tieto konfigurácie:
   - jednoduchý hladinový spínač s jednostavovou kontrolou
 - jednoduchý hladinový spínač s dvojstavovou kontrolou
  - 2 nezávislé hladinové spínače s jednostavovou kontrolou
- jednostavový sleduje jednu úroveň hladiny (plná alebo prázdna), dvojstavový sleduje dve úrovne 
   (spína pri jednej úrovni a vypína pri druhej)
- DIP prepínačom na prednom panely možno zvoliť funkciu:
   - dočerpávanie 
   - odčerpávanie
 - kontrola množstva kvapaliny v nádrži (kombinácia dočerpávania  a odčerpávania)
- nastaviteľné časové oneskorenie pri aktivácii zmenou hladiny, typ oneskorenia voliteľný DIP prepínačom
- potenciometrom nastaviteľná citlivosť (odpor sondy podľa kvapaliny)
- meracia frekvencia 50 Hz zabraňuje polarizácii kvapaliny a zvýšenej oxidácii meracích sond
- galvanicky oddelené napájanie AC 230 V; AC/DC 24 V alebo AC110 V galvanicky oddelené
- výstupný kontakt 2x prepínací 16 A / 250 V AC1

- serves for level monitoring in wells, tanks, pools, reservoirs....
- options:   - single switch with single-state monitoring
   - single switch with double-state monitoring
   - 2 independent switches with single-state switching
- one-state monitors one liquid level ( full or empty), two-state monitors two levels ( switches at one level
  and switches off at another)
- selectable by DIP switch:
   - drain in
   - drain away
   - combination
- adjustable time delay when activated by level change, type selectable by DIP switch
- sensitivity adjustable by potentiometer
- frequency 50 Hz prevents liquid polarization and increased oxidation of measuring probes
- supply AC 230 V; AC/DC 24 V or AC110 V galvanically separated
- output contact: 2x changeover 16 A /250 V AC1

- für Niveaukontrolle in den Brunnen, Behälter, Bassings, Tanker, Magazine...
- Konfigurationen:   - Single Niveauschalter zur Überwachung von einem Niveau
            - Single Niveauschalter zur Überwachung von 2 Niveaus
           - 2 unabhängige Niveauschalter mit Überwachung von einem Niveau
- einstandes Gerät überwächt eine Niveau (völlig oder leer), zweistandes überwacht 2 Niveau (schaltet bei 
   eine Niveau ein und schaltet bei andere aus)
- Durch DIP-Schalter können gewählt werden:
         - nachpumpen
         - abpumpen
         - Kombination
- einstellbare Zeitverzögerung bei Aktivation bei Niveauänderung, Verspätungsty wahlbar durch DIP-Schalter 
- einstellbare Empfindlichkeit durch Potentiometer
- Meßfrequenz 50 Hz verhindert die Flüssigkeitspolarisation und Oxidation der Fühler
- galvanisch getrennte Versorgung AC 230 V; AC/DC 24 V oder AC 110 V
- Ausgangskontakt: 2x Wechsler 16 A/250V AC1 

- kontrola poziomu cieczy w studniach, zbiornikach, basenach,...
- funkcje w ramach jednego aparatu:
    - automat zalania z nadzorowaniem jednego poziomu (pełny lub pusty)
    - automat zalania z nadzorowaniem dwóch poziomów - załącza przy jednym poziomie 
                                    a rozłącza przy drugim poziomie
                                - 2 niezależne automaty zalania z nadzorowaniem jednego poziomu
- DIP przełącznikiem na panelu przednim można wybrać funkcję:
    - dopompowywania
   - odpompowywania
    - nadzorowanie ilości cieczy w zbiorniku (kombinacja dopompowywania i  odpompowywania)
- ustawialna zwłoka czasowa przy aktywacji zmianąpoziomu, typ zwłoki wybiera się przełącznukiem DIP
- potencjometrem ustawialna czułość (oporność sondy wg cieczy)
- czestotliwość pomiaru 50 Hz zabrania polaryzacji cieczy i oxidacji sond
- galwanicznie zasilanie AC 230 V lub AC/DC 24 V
- zestyk wyjściowy 2x przełączny 16 A / 250 V AC1

- Folyadékszint fi gyeléséhez tartályokban, kutakban, medencékben, tározókban...
- Opciók:    - egy kapcsolás egy szint fi gyelésével
    - egy kapcsolás két szint fi gyelésével
    - 2 független kapcsolás
- egy szint fi gyelése (tele, vagy üres), két szint fi gyelése (kapcsolás adott szintnél és kikapcsolás egy másik szintnél)
- DIP kapcsolóval választható:
    - feltöltés
    - ürítés
    - kombinált funkció
- Beállítható késleltetés, típusa DIP kapcsolóval választható
- Érzékenység beállítása potenciométerrel
- Mérőjel frekvencia 50 Hz, amely megelőzi az oxidációt és a folyadék polarizációját, elektrolízisét
- Tápfeszültség AC 230 V; AC/DC 24 V or AC110 V, galvanikusan elválasztva
- Kimeneti kontaktus: 2x váltóérintkező 16 A /250 V AC1

- служит для контроля уровня жидкости в колодцах, емкостях, коллекторах и т.п.
- в рамках одного устройства возможно использовать следующие конфигурации:
    - простой контроллер уровня жидкости с одноуровневым контролем
    - простой контроллер уровня жидкости с двухуровневым контролем
    - 2 независимых контроллера уровня с одноуровневым контролем
- одноуровневый - следит за одним уровнем жидкости (емкость полная или пустая),  двухуровневый - следит 
   за двумя уровнями(замыкает при одном, размыкает при другом уровне)
- DIP переключателем на прередней панели можно выбрать функции:
   - докачки
   - откачка
   - контроль количества жидкости в емкости (комбинация докачивания и откачивания)
- настраиваемая временная задержка при активации контроллера, тип задержки выбирается  DIP переключателем
- настраивается потенциометром чувствительность (сопротивление сенсора по жидкости)
- замеряемая частота 50 Гц препятствует поляризации жидкости и повышению окисления сенсоров
- гальванически изолированное питание AC 230 V; AC/DC 24 V или AC110 V гальван.  изолирован.
- выходной контакт 2x переключ. 16 A / 250 V AC1
- в исполнении 3-МОДУЛЬ, крепление на DIN рейку

   Charakteristika  / Charakteristika / Characteristic / Beschreibung / Charakterystyka / Karakterisztika / Характеристика / Karakteristike / Karakteristike

- služi za nadzor gladine v vodnjakih, tanki, bazenih,...
- možnosti                
         -posamično stikalo z posamičnim nadzorom
         -posamično stikalo z dvojnim nadzorom
         -2 neodvisna stikala z posamičnim preklopom
- Eno stanje nadzoruje eno gladino vode (poln ali prazen), drugo-stanje nadzoruje dve gladini (vklopi pri eni gladini in izklopi
     pri drugi)
- Izbira z DIP stikalom:
                   -črpa v
                   -črpa iz
                   -kombinacija
- Nastavljiva časovna zakasnitev pri vklopu zaradi spremembe gladine, izbirno z DIP stikalom.
- Občutljivost nastavljiva z potenciometrom
- Frekvenca 50Hz preprečuje polarizacijo tekočine in zmanjšuje oksidacijo merilnih sond
- Napajanje AC230V; AC/DC 24V ali AC 110V galvansko ločene
- Izhodni kontakt: 2x changeover 16A/250V AC1

- služi za nadzir razine u vodnjacima, tankima, bazenima,...
- mogučnosti:                
         -pojednični sklopka sa pojedničnim nadzirom
         -pojednični sklopka sa dvojnim nadzirom
         -2 neovisna sklopki sa pojedničnim preklopom
- Jedno stanje nadzoruje jedno razinodino vode (pun ili prazan), drugo-stanje nadzoruje dvije razini (uklopi pri jedni razini 
    i izklopi pri drugi)
- Izbira sa DIP sklopku:
                   -pumpati v
                   -pumpati iz
                   -kombinacija
- Namjestljivo vremensko zakašnenje kod uklopa zaradi spremembe razine, izbirno sa DIP sklopku.
- Osjetljivost se podešava sa potenciometrom
- Frekvenca 50Hz preprečuje polarizacijo tekučine i smanjuje oksidacijo merilnih sonda
- Napajanje AC230V; AC/DC 24V ali AC 110V galvansko ločene
- Izlazni kontakt: 2x changeover 16A/250V AC1
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Zestyk przek a /
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1000 W                         x                            x                            x                             x                  4000 VA 0.9 kW 750 VA 16 A/0.5 A/0.35 A

DC1
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Hlídání hladiny v jedné nádrži

Hlídání hladiny ve dvou nádržích
Funkce 2 samostatných jednoduchých hladinových spínačú./ U obou spínačú je relé seplé při prázdné nádrži.
2 independent single level switches./ Relay closed when container is empty.
2 neodvisna posamična stikala za nadzor gladine/ Rele se zapre ko je posoda prazna.
2 neovisna pojedinačna sklopki za nazor razine/ Relej se zatvori kad je posuda prazna
DIP 1 = 1x
DIP 2 = ON

Přepnutím DIPu 2 do polohy OFF je možné invertovat vstup D do stavu “seplé relé při plné nádrži”, DIP 2 = OFF.
Funkce vstupu H je stejná jako u předchozího nastavení./
Input D is inverted when DIP 2 is in position OFF, relay is closed when the container is full. DIP2 = OFF
Function H is the same as in previous adjustment.
Vhod D je preobrnjen ko je DIP 2  v OFF poziciji, rele je zaprt ko je posoda polna. DIP2=OFF.
Funkcija H je enaka kot v prejšnji nastavitvi.
Ulaz D je preokrečen kad je DIP u OFF poziciji, rejej je zatvoren kad je posuda puna. DIP=OFF.
Funkcija H je jednaka kao u prejšnjom namještenju

Funkce využívající obou sond v jedné nádrži./ Both probes in one container./ Obe sondi v posodi/Oboje sonde u posudi
DIP 1 = 2x
DIP 2 = ON
Relé 1- spíná při zaplnění nádrže - vypíná při přerušení spodní sondy
Relé 2 - spíná při rozpojení spodní sondy - rozpíná při sepnutí horní sondy /
Relay 1 - closed when container is full - opened when bottom probe is disconnected
Relay 2 - closed when bottom probe is disconnected - opened when upper probe is closed / 
Rele 1-zaprt,ko je posoda polna/   -odpre se , ko se spodnja sonda izključi
Rele 2 - zaprt ko je spodnja sonda izključena/ - odprt ko je zgornja sonda izključena /
Relej 1- zatvoren, kad je posuda puna/  -otvori se, kad se donja sonda izključi
Relej 2 - zatvoren kad je donja sonda izključena/  - otvoren kad je gornja sonda izključena

Nastavení pro funkci “hlídání přítomnosti kapaliny v nádrži”./ Monitoring liquid in container. / Nadzorovanje tekočine v 
posodi / Nadzir tekučine u pusodi
DIP 1 = 1x
DIP 2 = ON
Při rozpojení spodní sondy spíná relé 1 (dočerpává kapalinu do nádrže). Při spojení horní sondy přepíná relé 2 - je využit 
rozpínací kontakt (odčerpává kapalinu z nádrže)./
Relay 1 closed when bottom probe is disconnected (liquid is being pumped in). Relay 2 closed (break contact used), when 
upper probe is connected (liquid is being pumped out). /
Rele 1 zaprt ko je spodnja sonda izključena (tekočina se začne črpati). Rele 2 zaprt (uporabljen prekinitveni kontakt), ko se 
vključi zgornja sonda (tekočina se začne odčrpavati)./
Relej 1 zatvoren kad je donja sonda izključena ( tekučina se začne pumpati). Relej 2 zatvoren (upotrebi se prekidni 
kontakt), kad se uključi gornja sonda (tekučina se začne izpumpavati).

CZ  Jedná se o relé pro kontrolu hladin vodivých kapalin (voda, chemické roztoky, potravinářství apod.). V principu jde o měření odporu kapaliny mezi měřícími sondami. Jako měřící signál je použito střídavé napětí 5V / 50Hz. Použitím střídavého signálu je jednak 
zabráněno zvýšené oxidaci sond, jednak nežádoucí polarizaci a elektrolýze kapaliny. V závislosti na nastavení konfi guračních DIP přepínačů je možné kontrolovat dvě nezávislé hladiny nebo použít kombinovanou funkci pro hlídání jedné hladiny (viz. funkční diagramy 
jednotlivých funkcí). Relé je vybaveno regulací citlivosti na změnu odporu měřené kapaliny. Nastavením citlivosti podle konkrétních podmínek je možné eliminovat některé nežádoucí spuštění (např. znečištění sond,
usazeniny, vlhkost apod.). Pro každou sondu je dále možno nastavit zpoždění v rozsahu 0.5-10 s a pomocí DIP přepínače typ zpoždění (při sepnutí nebo rozepnutí relé, volba se provádí v závislosti na konkrétní aplikaci).

SK  Ide o relé pre kontrolu hladín vodivých kvapalín (voda, chemické roztoky, potravinárstvo a pod.). V princípe ide o meranie odporu kvapaliny mezi meracími sondami. Ako merací signál je použité striedavé napätie 5V / 50Hz. Použitím striedavého signálu je  
zabránené zvýšenej oxidácii sond, nežiadúcej polarizácii a elektrolýze kvapaliny. V závislosti na nastavení konfiguračných DIP prepínačov je možné kontrolovať dve nezávislé hladiny alebo použiť kombinovanú funkciu pre kontrolu jednej hladiny (viď. funkčné diagramy 
jednotlivých funkcií). Relé je vybavené reguláciou citlivosti na zmenu odporu meranej kvapaliny. Nastavením citlivosti podľa konkrétnych podmienok je možné eliminovať niektoré nežiadúce spúšťania (napr. znečistenie sond, usadeniny, vlhkosť a pod.). Pre každú sondu 
je ďalej možné nastaviť oneskorenie v rozsahu 0.5 - 10 s a pomocou DIP prepínača typ oneskorenia (pri zopnutí alebo rozopnutí relé, voľba sa uskutočňuje v závislosti na konkrétnej aplikácii).

EN  It is a relay to control levels of conductive liquids (water, chemical solutions, foodstuff . etc.) It means measuring of liquids by measuring probes. AC voltage 5V / 50 Hz is used as a measuring signal. Using this AC signal prevents increased oxidation of probes and 
undesirable polarization and electrolysis of liquid. It is possible to control two independent levels or to use a combined function for one level control. It depends on DIP switch setting (see also diagram of functions). Relay is equipped by sensitivity regulation that applies 
to liquid resistance. When the sensitivity is set according to particular conditions it is possible to eliminate some undesirable switching (e.g. pollution of probes, sediments, humidity etc.) It is also possible to set a delay for each probe in range 0.5 - 10 s and by ussing. 
DIP switch also the type of delay (when the relay is switched on/off , the choice dependson particular application.

DE Es handelt sich um Relais für die Kontrolle der leitenden Flüssigkeiten (Wasser, chemische Lösungen, Nahrungsgüterwirtschaft usw.). Im Prinzip es geht um die Messung von Flüssigkeitswiderstand zwischen den gemessenen Fühlern. Als Meßsignal wird 
Wechselspannung 5V/50Hz benutzt. Weschselsignal-Benutzung verhindert an einer Seite erhöhte Fühlers-Oxydation, an anderer Seite unerwünschte Polarisation und Elektrolyse der Flüssigkeit. Im Abhängigkeit von der Einstellung der onfiguration-DIP-Schalter ist es 
möglich, 2 unabhängige Flächen zu kontrolieren oder eine kombinierte Funktion für Überwachung einer Fläche zu benutzen (sieh Funktionsgraph der einzelnen Funktionen). Das Relais ist ausgestattet durch die Empfindlichkeitsregulation für Widerstandsänderung 
der gemessenen Flüssigkeiten. Durch Empfinlichkeitseinstellung laut der konkreten Bedingungen ist es möglich, manche unerwünschte Anlässe zu eliminieren (z.B. Fühlersverschmutzung, Absätze, Feuchtigkeit usw.) Für jeden Fühler ist es ebenfalls möglich, eine 
Verzögerung im Bereich 0,5 - 10 s mit der Hilfe von DIP-Schalter einzustellen (bei der Schaltung oder Ausschaltung des  Relais).

PL  Chodzi o przekaźnik dla nadzoru poziomu przewodzących płynów (woda, roztwory chemiczne, art. żywnościowe  itp.). W zasadzie chodzi o pomiar oporu płynu miedzy sondami pomiarowymi. Jako sygnał pomiarowy jest wykorzystane napięcie zmienne 5V 
/ 50Hz. Użycie sygnału zmiennego jest jednak zabronione zapobieganiu zwiększonej oksydacji sond,  jednak niepożądanej polaryzacji i elektrolizy płynu. W zależności od nastawiania  konfiguracyjnych przełączników DIP jest możliwość kontrolowania dwóch nieza-
leżnych poziomów albo można zastosować  funkcję kombinowaną dla nadzoru jednego poziomu (patrz diagramy funkcyjne poszczególnych funkcji).  Przekaźnik jest wyposażony w  regulację czułości na zmianę opóru mierzonego płynu. Nastawianiem czułości według 
konkretnych warunków jest możliwość eliminacji niektórego niepożądanego  uruchomienia (np. znieczyszczenie sond, osady, wilgoć itp.). Dla każdej sondy jest  możliwość  wstawienia opóźnienia w zakresie 0.5-10 s a za pomocą DIP przełącznika typ opóźnienie (przy 
włączeniu albo wyłączeniu przekaźnika, wybór dokonuje  się w zależności na konkretnej aplikacji).

HU  A készülék a vezetőképes folyadékok szintjét fi gyeli és szabályozza (víz, vegyi anyagok, folyékony élelmiszerek, stb.) A mérést mérőszondák mérik, amelyek mérőfeszültsége AC 5V / 50 Hz. A váltakozó feszültség használata meggátolja a szonda xidációját, a 
folyadékok polarizálódását és elektrolízisét. Lehetőség van két egymástól független folyadék szintjének fi gyelésére, vagy egy folyadék két szintjének a fi gyelésére, a funkció DIP kapcsolóval választható (lásd. funkció leírása). Az eszközön beállítható az érzékenység a 
fi gyelt folyadék ellenállásához igazítva, ezzel megakadályozható a nem kívánt kapcsolás, amelyet szennyezett szonda, üledék, vagy magas páratartalom okozhat. Minden bemenet egymástól függetlenül késleltethető, a késleltetési tartomány 0.5 - 10 s, a késleltetés 
típusa DIP kapcsolóval állítható be. 

RU Речь идёт о реле контроля уровня проводящих жидкостей (вода, химические растворы и т.д.). В принципе, измеряется сопротивление жидкости между сенсорами. В качестве замеряющего сигнала используется переменное напряжение 
5V / 50Hz. Применением переменного сигнала, с одной стороны, предотвращается повышенное окисление сенсора, а с другой, снижаются нежелательные поляризация и электролиз жидкости. В зависимости от установок конфигурирующего DIP-
переключателя, можно независимо контролировать два уровня или использовать комбинированную функцию для контроля одного уровня (см. диаграммы отдельных функций).
Контролер оборудован регулятором чувствительности на изменение сопротивления контролируемой жидкости. Настройкой чувствительности в соответстии с конкретными условиями можно элиминировать некоторые нежелательные пуски (напр. 
загрязнение сенсора, отложения, влажность и т.д.) Для каждого сенсора есть возможность установить задержку в пределах 0.5- 10 с., а с помощью DIP- переключателя и тип задержки (при замыкании или размыкании реле, выбор производится в 
соответствии с конкретными задачами).

SLO To je rele za nadzor gladine tekočin (voda,kemične tekočine,...). To pomeni merjenje tekočine z meritvenimi sondami. AC napetost 5V/50Hz se uporablja ko meritveni signal. Z uporabo takega signala preprečimo oksidacijo sond in nezaželjeno polarizacijo in 
elektrolizo tekočine. Omogoča nadzor dveh neodvisnih gladin ali v kombinaciji ene. Odvisno je od nastavitve DIP stikala. (poglejte si diagram funkcij). Rele je opremljen z regulacijo občutljivosti, ki se nanaša na tekočino. Ko je občutjivost nastavljena na določene pogoje, 
je možno odstraniti nezaželjena preklaplanja. Možno je nastaviti tudi časovne zakasnitve za vsako sondo od 0,5-10 s z uporabo DIP stikala pa tudi način zakasnitve (ovisno od primera).

CRO Ovo je relej za nadzir razine tekučin (voda, kemijske tekučine,...) To znači mjerenje sa mjeritvenimi sondami. AC napon 5V/50Hz se upotrebi kao mjeritveni signal. Sa Upotrebo ovakog signala preprečimo oksidaciju sond i nezaželjivo polarizacijo i elektrolizu 
tekučine. Omogučava nadzir dvijeh neovisnih razin ili u kombinaciji jedne. Ovisno je od namještenja DIP sklopke (pogledajte si diagram funkcij). Relej je opremljen sa regulacijo osjetljivosti, koji se nanaša na tekučinu. Kad je osjetljivost nemještena na dolučene pogoje, 
možno je odstraniti nezaželjena prekidavanja. Možno je namjestiti vremenska zakašnenja za svaku sondu od 0,5-10 s, sa upotrjebu DIPsklopke pa i način zakašnenja (ovisno od primera).
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Pro kontrolu 2 nezávislých nádrží /
Monitoring 2 independent containers /
Nadzor dveh neovisnih posod /
Nadzir dvijeh neovisnih posud

Un

  A1    A2      C        D       H     S

  16     15    18     28      25   26

ovládání čerpadla nebo jiného výstupního zařízení/
controlling of pump or other output appliance /
upravljanje pumpe ali drugih naprav /
 upravljanje pumpe ili kojih drugih uređaja
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upravljanje pumpe ali drugih naprav / 
upravljanje pumpe ili kojih drugih uređaja

nádoba s hlídanou hladinou/
tank with monitored level / 

posoda z nadzorovano gladino/   
    posuda sa nadzirno razino
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Poznámka
Jako společná sonda může být s výhodou použita např. kovová trubka, nádrž apod. Vzhledem ke galvanickému oddělení sond od napájecího napětí a měřícímu napětí do 5V, je možné pro připojení sond použít běžné sdělovací kabely.

Note
A tank or metal tube, etc. can be used as a common probe. Due probes that are galvanically separated from suplly voltage and monitoring voltage up to 5V, is possible to use standard communication cables for connection

Opomba
Tank,kovinska tuba,itd. ,se lahko uporabi kot skupno sondo.Za sonde, ki so galvansko ločene od napajalne napetosti in nadzorne napetosti do 5V, lahko uporabimo standardne kable za komunikacijo.

Opomba
Tank,kovinska tuba,itd. ,se može upotrebit za skupnu sondu. Za sonde, koje su galvansko ločene od napajalnog napona i nadzirnog napona do 5V, možemo upotrebit standardne kablove za komunikaciju.

Pro kontrolu hladiny s kombinací horní a spodní sondy/
Monitoring level with combination of upper and bottom probe/
Nadzorovanje gladino z kombinacijo zgornje in spodnje sonde/
Nadziranje razine sa kombinacijom gornje i donje sonde

Un
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tank with monitored level / 
posoda z nadzorovano gladino/   
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Výstupní relé pro ovládání čerpadla nebo jiného výstupního zařízení, volba kontaktů je závislá na zvolení funkcí/
Output relay for pump controlling. Selection of contacts depends on required function / 

Upravljanje pumpe.Izbira kontakto je odvisna od vaših potreb.
Upravljanje pumpe. Izbira konatkata je ovisna od vaših potreba.
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